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32.

Na podlagi druge alinee prvega odstavka 107. ~lena in prvega odstavka 91. ~lena Ustave Republike Slovenije izdajam

U K A Z
O RAZGLASITVI ZAKONA O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O ZNANSTVENEM IN TEHNOLO[KEM

SODELOVANJU MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN VLADO REPUBLIKE KOREJE

Razgla{am Zakon o ratifikaciji Sporazuma o znanstvenem in tehnolo{kem sodelovanju med Vlado Republike Slovenije in
Vlado Republike Koreje, ki ga je sprejel Dr‘avni zbor Republike Slovenije na seji dne 23. marca 1995.

[t. 012-01/95-21
Ljubljana, dne 31. marca 1995

Predsednik
Republike Slovenije
Milan Ku~an l. r.

Z A K O N
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O ZNANSTVENEM IN TEHNOLO[KEM SODELOVANJU MED VLADO

REPUBLIKE SLOVENIJE IN VLADO REPUBLIKE KOREJE

1. ~len
Ratificira se Sporazum o znanstvenem in tehnolo{kem sodelovanju med Vlado Republike Slovenije in Vlado Republike

Koreje, podpisan v Seulu 30. maja 1994.

2. ~len
Sporazum se v izvirniku v slovenskem in angle{kem jeziku glasi:

S P O R A Z U M
O ZNANSTVENEM IN TEHNOLO[KEM

SODELOVANJU MED VLADO REPUBLIKE
SLOVENIJE IN VLADO REPUBLIKE KOREJE

Vlada Republike Slovenije in Vlada Republike Koreje (v
nadaljevanju: pogodbenici) sta se v ‘elji, da bi krepili pri-
jateljske odnose med dr‘avama in pospe{evali razvoj sodelo-
vanja v znanosti in tehnologiji,

ker se zavedata pomena znanosti in tehnologije za razvoj
nacionalnih gospodarstev obeh dr‘av,

dogovorili o naslednjem:

1. ~len
Pogodbenici bosta v skladu s svojimi veljavnimi zakoni in

predpisi podpirali sodelovanje v znanosti in tehnologiji med
obema dr‘avama na osnovi enakosti in skupne koristi.

2. ~len
Sodelovanje po tem sporazumu lahko vklju~uje naslednje

oblike:
1. izmenjavo znanstvenikov, raziskovalcev, tehni~nega

osebja in strokovnjakov
2. izmenjavo dokumentacije in informacij znanstvene in

tehnolo{ke narave
3. skupno organizacijo znanstvenih in tehnolo{kih semi-

narjev, simpozijev, konferenc in drugih sre~anj
4. izvajanje skupnih raziskav in poskusov po temah obo-

jestranskega interesa, kakor tudi izmenjavo rezultatov, in
5. vse druge oblike znanstvenega in tehnolo{kega sode-

lovanja, o katerih se dogovorita pogodbenici.

3. ~len
1. Da bi pospe{ili znanstveno in tehnolo{ko sodelovanje,

bosta pogodbenici, ~e bo to potrebno, spodbujali sklenitev do-

A G R E E M E N T
ON SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL

COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF SLOVENIA AND THE

GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA

The Government of the Republic of Slovenia and the Go-
vernment of the Republic of Korea (hereinafter referred to as “the
Contracting Parties”) desirous of strengthening friendly relation-
ship between the two countries and promoting the development of
cooperation in the fields of science and technology;

Recognizing the importance of science and technology in
the national economies of both countries;

Have agreed as follows:

Article 1
The Contracting Parties shall promote, in accordance with

their respective laws and regulations, the cooperation in the
fields of science and technology between the two countries on
the basis of equality and mutual benefit.

Article 2
The cooperation under this Agreement may include the

following forms:
1. the exchange of scientists, researchers, technical per-

sonnel and experts;
2. the exchange of documentation and information of sci-

entific and technological nature;
3. joint organization of scientific and technological semi-

nars, symposia, conferences and other meetings;
4. implementation of joint research and experiment on sub-

jects of mutual interest, as well as exchange of its results; and
5. any other forms of scientific and technological coopera-

tion as agreed upon by the Contracting Parties.

Article 3
1. With a view to facilitating scientific and technological

cooperation, the Contracting Parties shall encourage, if neces-
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datnih dvostranskih dogovorov za izvajanje dejavnosti sode-
lovanja med vladnimi agencijami, raziskovalnimi in{tituti, uni-
verzami in drugimi ustreznimi ustanovami po tem sporazumu.
Taki dogovori se sklenejo v skladu z veljavnimi zakoni in
predpisi obeh dr‘av.

2. Dogovori iz 1. odstavka tega ~lena bodo vklju~evali
termine, pogoje in postopke, ki naj bi veljali za posebne de-
javnosti sodelovanja in druge pomembne zadeve.

4. ~len
1. Da bi zagotovili optimalne pogoje za izvajanje tega

sporazuma bosta pogodbenici ustanovili Skupni odbor za znan-
stveno in tehnolo{ko sodelovanje, ki ga bodo sestavljali pred-
stavniki, ki jih bosta imenovali obe vladi.

2. Naloge Skupnega odbora bodo:
(A) pregled razvoja dejavnosti sodelovanja po tem spora-

zumu
(B) dolo~itev novih podro~ij sodelovanja po tem spora-

zumu in
(C) obravnava drugih zadev, ki se ti~ejo tega sporazuma.
3. Skupni odbor se bo sestal po potrebi, izmeni~no v

Republiki Sloveniji in Republiki Koreji v skupno dogovorje-
nem terminu.

5. ~len
Sodelovanje po tem sporazumu poteka v skladu z zakoni

in predpisi obeh dr‘av.

6. ~len
1. Obravnava intelektualne lastnine, ki izhaja iz dejavnosti

sodelovanja po tem sporazumu, bo zagotovljena v dodatnih
dogovorih, ki jih omenja 3. ~len tega sporazuma.

2. Znanstvene in tehnolo{ke informacije nelastninskega
zna~aja, ki izhajajo iz dejavnosti sodelovanja po tem sporazu-
mu, bodo na razpolago, ~e ne bo druga~e dolo~eno, tretji strani,
v skladu z obi~ajnimi postopki sodelujo~ih ustanov.

7. ~len
Pogodbenici bosta krili stro{ke v zvezi z dejavnostmi

sodelovanja po tem sporazumu po na~elu enakosti in vzajem-
nosti v skladu z razpolo‘ljivimi sredstvi.

8. ~len
Ta sporazum ne bo vplival na veljavnost ali izvajanje

obveznosti, ki izhajajo iz drugih mednarodnih pogodb ali spo-
razumov katere od pogodbenic.

9. ~len
1. Ta sporazum bo za~el veljati z dnem, ko se pogodbeni-

ci medsebojno obvestita, da so izpolnjeni notranjepravni pogoji
za njegovo uveljavitev.

2. Ta sporazum velja pet let in se njegova veljavnost
podalj{uje zatem za nadaljnja petletna obdobja, ~e katera od
pogodbenic {est mesecev pred iztekom pisno ne sporo~i svoje
namere o prenehanju sporazuma.

3. Ta sporazum se lahko spremeni s privolitvijo obeh
strani. Kakr{nakoli sprememba ali prekinitev tega sporazuma
ne vpliva na pravice ali obveznosti, nastale v okviru tega spora-
zuma pred datumom uveljavitve take spremembe ali prekinitve.

Sestavljeno v Seulu dne 30. maja 1994 v dveh izvodih v
slovenskem, korejskem in angle{kem jeziku, pri ~emer so vsa
tri besedila enako verodostojna. Ob razlikah v razlagi velja
angle{ko besedilo.

Za Vlado Za Vlado
Republike Slovenije Republike Koreje
Lojze Peterle l. r. Harr Sung Yoo l. r.

sary, the conclusion of supplementing arrangements to carry
out cooperative activities between their government agencies,
research institutes, universities and other relevant institutions
within the framework of this Agreement. Such arrangements
shall be concluded in accordance with the laws and regulations
in force of the two countries.

2. The arrangements mentioned in paragraph 1 of this Article
shall include the terms, conditions and procedures to be followed of
particular cooperative activities and other relevant matters.

Article 4
1. In order to ensure optimum conditions for the applica-

tion of this Agreement, the Contracting Parties shall establish a
Joint Committee on Scientific and Technological Cooperation
which shall consist of representatives designated by the two
Governments.

2. The tasks of the Joint Committee shall be:
(A) review of the progress in cooperative activities under

this Agreement;
(B) definition of new areas of cooperation under this

Agreement; and
(C) discussion of other matters related to this Agreement.
3. The Joint Committee shall meet, if necessary, alter-

nately in the Republic of Slovenia and the Republic of Korea on
mutually agreed dates.

Article 5
The cooperation under this Agreement shall be subject to

the applicable laws and regulations in force respectively in the
two countries.

Article 6
1. The treatment of intellectual property arising from the

cooperative activities under this Agreement shall be provided
for in the supplementary arrangements mentioned in Article 3
of this Agreement.

2. Scientific and technological information of a non-proprie-
tary nature derived from the cooperative activities shall be made
available, unless otherwise agreed, to the third party in accordance
with the customary procedures of the participating agencies.

Article 7
The Contracting Parties shall bear the expenses incurred

in connection with the cooperative activities under this Agree-
ment on the basis of the principle of equality and reciprocity
and in accordance with the availability of assets.

Article 8
This Agreement shall not affect the validity or execution

of any obligation arising from other international treaties or
agreements concluded by either Contracting Party.

Article 9
1. This Agreement shall enter into force after the Contrac-

ting Parties have exchanged notes on completion of the require-
ments of their internal procedure for its entry into force.

2. This Agreement shall remain in force for a period of five
years and continue in force thereafter for successive periods of
five years unless either Contracting Party notifies six months in
advance its intention to terminate this Agreement.

3. This Agreement may be revised by mutual consent. Any
revision or termination of this Agreement shall be effected without
prejudice to any right or obligation accruing or incurred under this
Agreement prior to the effective date of such revision or termination.

Done at Seoul on May 30, 1994 in duplicate in the Slo-
vene, Korean and English languages, all texts being equally
authentic. In case of any divergence of interpretation, the Eng-
lish text shall prevail.

For the Government of For the Government of
the Republic of Slovenia the Republic of Korea

Lojze Peterle, (s) Harr Sung Yoo, (s)
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3. ~len
Za izvajanje sporazuma skrbi ministrstvo, pristojno za znanost in tehnologijo.

4. ~len
Ta zakon za~ne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe.

[t. 630-02/95-4/1
Ljubljana, dne 23. marca 1995

Predsednik
Dr‘avnega zbora

Republike Slovenije
Jo‘ef [kol~ l. r.

33.

Na podlagi tretjega odstavka 63. ~lena Zakona o zunanjih zadevah (Uradni list RS, {t. 1/91-I) izdaja Vlada Republike Slovenije

U R E D B O
O RATIFIKACIJI PROTOKOLA O PRISTOPU KNE@EVINE MONAKO H KONVENCIJI O VARSTVU ALP (ALPSKI

KONVENCIJI)

1. ~len
Ratificira se protokol o pristopu Kne‘evine Monako h Konvenciji o varstvu Alp (Alpski konvenciji), sestavljen v Chambéryju

20. decembra 1994.

2. ~len
Protokol se v izvirniku v slovenskem in francoskem jeziku glasi:

P R O T O K O L
O PRISTOPU KNE@EVINE MONAKO H KONVENCIJI

O VARSTVU ALP

Republika Avstrija, Republika Francija, Republika Italija,
Kne‘evina Liechtenstein, Zvezna republika Nem~ija, Republi-
ka Slovenija, [vicarska konfederacija, Evropska skupnost, pod-
pisnice Konvencije o varstvu Alp (Alpska konvencija) z ene
strani,

in Kne‘evina Monako z druge strani
so se glede na to, da je Kne‘evina Monako zaprosila, da

postane pogodbenica Alpske konvencije,
v ‘elji, da skrbijo za varstvo Alp na celotnem alpskem

loku,
sporazumele o teh dolo~bah:

1. ~len
Kne‘evina Monako postane pogodbenica Konvencije o

varstvu Alp, kot je spremenjena s tem protokolom o pristopu.

2. ~len
V preambuli se doda “Kne`evina Monako”.

3. ~len
Priloga, ki opisuje in predstavlja obmo~je Alp, za katero

se uporablja Alpska konvencija, se spremeni, kot sledi:

a) seznam administrativnih enot alpskega prostora se do-
polni, kot sledi:

– Kne‘evina Monako
b) zemljevid v prilogi Alpske konvencije se nadomesti z

zemljevidom, ki je dodan temu protokolu o pristopu.

4. ~len
1. Soglasje o zavezanosti k temu protokolu o pristopu se

lahko izrazi:
– s podpisom brez ratifikacije, sprejetja ali odobritve.

Dr‘ava, ki uporabi to mo‘nost, ob podpisu obvesti depozitarja,
da njen podpis velja kot soglasje o zavezanosti k temu protoko-
lu o pristopu.

P R O T O C O L E
D’ADHÉSION DE LA PRINCIPAUTÉ DE MONACO À

LA CONVENTION SUR LA PROTECTION DES ALPES

La République fédérale d’Allemagne, La République
d’Autriche, La République française, La République italienne,
La Principauté de Liechtenstein, La République de Slovénie, La
Confédération suisse, La Communauté européenne, signataires
de la convention sur la protection des Alpes (convention al-
pine), d’une part,

et la Principauté de Monaco, d’autre part,
Considérant que la Principauté de Monaco a demandé à

devenir partie à la convention alpine,
Désireuses de veiller à la protection des Alpes sur la

totalité de l’arc alpin,
Sont convenues des dispositions suivantes:

Article 1
La Principauté de Monaco devient partie contractante à la

convention sur la protection des Alpes, telle que modifiée par le
présent protocole d’adhésion.

Article 2
Au préambule, est ajouté “La Principauté Monaco”.

Article 3
L’annexe décrivant et représentant la région des Alpes qui

constitue le champ d’application de la convention alpine est
modifiée comme suit:

a) la liste des unités administratives de l’espace alpin est
complétée comme suit:

– Principauté de Monaco.
b) la carte figurant à l’annexe de la convention alpine est

remplacée par la carte annexée au présent protocole d’adhésion.

Article 4
(1). Le consentement à être lié par le présent protocole

d’adhésion peut être exprimé par:
– signature non soumise à ratification, acceptation ou ap-

probation. L’Etat qui fait usage de cette possibilité notifie au
dépositaire, au moment de la signature, que sa signature vaut
consentement à être lié par le présent protocole d’adhésion.
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– s podpisom s pridr‘kom ratifikacije, sprejetja ali odo-
britve. Listine o ratifikaciji, sprejetju ali odobritvi so shranjene
pri depozitarju.

2. Ta protokol o pristopu za~ne veljati tri mesece po datu-
mu, ko so bili izpolnjeni naslednji trije pogoji:

– Alpska konvencija je za~ela veljati,
– pogodbenice Alpske konvencije so sogla{ale, da jih

zavezuje ta protokol o pristopu,

– Kne‘evina Monako je sogla{ala, da jo zavezuje ta pro-
tokol o pristopu.

3. Soglasje, da jih zavezuje ta protokol o pristopu, bo za
podpisnice, ki {e niso pogodbenice Alpske konvencije, za~elo
veljati {ele z datumom, ko bo zanje za~ela veljati Alpska kon-
vencija.

5. ~len
Od dneva podpisa tega protokola o pristopu nih~e ne more

dati soglasja, da ga zavezuje Alpska konvencija, ne da bi prej
ali so~asno sogla{al, da ga zavezuje ta protokol o pristopu.

6. ~len
Ta protokol o pristopu se lahko odpove samo skupaj z

Alpsko konvencijo.

7. ~len
Depozitar obvesti vse pogodbenice in vse podpisnice o:

– vsakem podpisu, pri ~emer navede, ali je to podpis s
pridr‘kom ratifikacije, sprejetja ali odobritve,

– shranitvi vsake listine o ratifikaciji, sprejetju ali odo-
britvi,

– vsakem datumu uveljavitve v skladu s 4. ~lenom,
– vsakem obvestilu o odpovedi in datumu, ko za~ne veljati.

Da bi to potrdili, so podpisniki, pravilno poobla{~eni v ta
namen, podpisali ta protokol.

Sestavljeno v Chambéryju 20. decembra 1994, v sloven-
skem, francoskem, italijanskem in nem{kem jeziku, pri ~emer
so vsa {tiri besedila enako verodostojna, v enem samem izvodu,
shranjenem v arhivu Republike Avstrije. Depozitar po{lje vsem
podpisnicam overjeno kopijo.

Za Republiko Avstrijo: Maria Rauch-Kallat l. r.
Za Republiko Francijo: Michel Barnier l. r.
Za Republiko Italijo: Alberto Matteoli l. r.
Za Kne‘evino Liechtenstein: Thomas Büschel l. r.
Za Zvezno republiko Nem~ijo: Angela Merkel l. r.

Oskar Rudolph l. r.
Za Republiko Slovenijo: Pavle Gantar l. r.
Za [vicarsko konfederacijo: Ruth Dreifuss l. r.
Za Evropsko skupnost: Jørgen Henningsen l. r.
Za Kne‘evino Monako: Bernard Fautrier l. r.

– signature soumise à ratification, acceptation ou appro-
bation. Les instruments de ratification, d’acceptation ou
d’approbation sont déposés auprès du dépositaire.

(2). Le présent protocole d’adhésion entre en vigueur trois
mois après la date à laquelle les trois conditions suivantes sont
réalisées:

– la convention alpine est entrée en vigueur;
– les parties contractantes à la convention alpine ont ex-

primé leur consentement à être liées par le présent protocole
d’adhésion;

– la Principauté de Monaco a exprimé son consentement
à être liée par le présent protocole d’adhésion.

(3). Le consentement à être lié par le présent protocole
d’adhésion pour les signataires qui ne sont pas encore parties
contractantes à la convention alpine ne prendra effet qu’à la
date d’entrée en vigueur à leur égard de la convention alpine.

Article 5
A compter de la signature du présent protocole d’adhésion,

nul ne devrait établir son consentement à être lié par la conven-
tion alpine sans établir préalablement ou simultanément son
consentement à être lié par le présent protocole d’adhésion.

Article 6
La dénonciation du présent protocole d’adhésion ne peut

être effectuée que par dénonciation de la convention alpine.

Article 7
Le dépositaire notifie à toutes les parties contractantes et à

toutes les parties signataires:
– toute signature, en précisant si elle est soumise ou non à

ratification, acceptation ou approbation;
– le dépôt de tout instrument de ratification, acceptation

ou approbation;
– toute date d’entrée en vigueur, conformément à l’article 4;
– toute notification de dénonciation et sa date d’effet.

En foi de quoi, les soussignés, dûment autorisés à cet
effet, ont signé le présent protocole d’adhésion.

Fait à Chambéry, le 20 décembre 1994, en français, alle-
mand, italien et slovène, les quatre textes faisant également foi,
en un seul exemplaire, qui sera déposé dans les archives de la
République d’Autriche. Le dépositaire communique copie cer-
tifiée conforme à tous les signataires.

Pour la République fédérale d’Allemagne: Angela Merkel m. p.
Oskar Rudolph m. p.

Pour la République d’Autriche: Maria Rauch-Kallat m. p.
Pour la République française:: Michel Barnier m. p.
Pour la République italienne: Alberto Matteoli m. p.
Pour la Principauté de Liechtenstein: Thomas Büschel m. p.
Pour la République de Slovénie: Pavle Gantar m. p.
Pour la Confédération suisse: Ruth Dreifuss m. p.
Pour la Communauté européenne: Jørgen Henningsen m. p.
Pour la Principauté de Monaco: Bernard Fautrier m. p.

3. ~len
Za izvajanje protokola skrbi Ministrstvo za okolje in prostor.

4. ~len
Ta uredba za~ne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe.

[t. 900-02/93-8/11-8
Ljubljana, dne 6. aprila 1995

Vlada Republike Slovenije
dr. Janez Drnov{ek l. r.

Predsednik
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